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ВСТУП  

 

Дослідження специфічності мовленнєвого оформлення технічних 

документів та інструкцій у сфері виробництва текстильних матеріалів є 

актуальною темою, що охоплює важливі аспекти комунікації в науково-

технічному середовищі. Технічні документи, включаючи інструкції, специфікації 

та стандарти, відіграють ключову роль у забезпеченні ефективності виробничих 

процесів і передачі знань між фахівцями. 

Актуальність дослідження зумовлена зростаючими вимогами до точності 

та зрозумілості технічної документації, особливо в контексті глобалізації та 

інтеграції української текстильної промисловості у світовий ринок. В умовах 

швидкого розвитку технологій та змін у виробничих процесах, необхідно 

адаптувати мовленнєве оформлення документів до нових стандартів і вимог. 

Об'єкт дослідження – це технічні документи і інструкції, що 

використовуються в текстильній промисловості.  

Предмет дослідження – специфічні мовленнєві особливості оформлення 

цих документів, включаючи термінологію, стилістичні прийоми та структуру. 

Мета дослідження полягає у виявленні та аналізі мовленнєвих 

характеристик технічних документів у сфері текстильного виробництва, що 

дозволить сформулювати рекомендації щодо їх удосконалення. Це включає 

аналіз термінології, стилістичних прийомів, а також вимог до оформлення 

документів. Важливою складовою є також вивчення впливу мовленнєвого 

оформлення на сприйняття інформації кінцевими користувачами, що може 

суттєво вплинути на якість виконання технологічних процесів. Для досягнення 

цієї мети ставляться наступні завдання: 

▪ вивчити існуючі стандарти та вимоги до оформлення технічної 

документації. 

▪ проаналізувати приклади технічних документів з текстильної 

промисловості. 
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▪ визначити специфіку використання термінології та стилістичних засобів у 

цих документах. 

Методологічна база дослідження включає аналіз літератури, порівняльний 

аналіз документів, а також методи контент-аналізу для вивчення мовленнєвих 

особливостей. Теоретична база спирається на роботи вітчизняних і зарубіжних 

авторів у галузі мовознавства та документаційної практики. 

Практична значимість роботи полягає в розробці рекомендацій для 

фахівців текстильної промисловості щодо покращення якості технічної 

документації, що може підвищити ефективність виробничих процесів і 

зменшити ризики помилок. Результати дослідження можуть бути корисними для 

навчальних закладів, які готують фахівців у цій галузі, а також для підприємств, 

що займаються виробництвом текстильних матеріалів. 

Таким чином, дослідження специфічності мовленнєвого оформлення 

технічних документів є необхідним для покращення комунікаційних практик у 

сфері текстильного виробництва, що сприятиме підвищенню ефективності та 

конкурентоспроможності галузі в цілому. 
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АНОТАЦІЯ  

 

У кваліфікаційній роботі магістра досліджується специфіка лексичних 

особливостей текстів технічної документації в галузі легкої промисловості, 

зокрема в контексті англо-українського перекладу. Актуальність теми 

обумовлена зростаючими вимогами до якості технічної документації, що є 

важливим елементом у забезпеченні ефективної комунікації між фахівцями 

різних країн. У роботі проаналізовано існуючі дослідження з мовленнєвого 

оформлення технічних документів, визначено термінологію та основні 

поняття, що використовуються у виробництві текстильних матеріалів. 

Перший розділ роботи присвячений теоретичним основам дослідження. 

У ньому здійснено аналіз літератури, що стосується мовленнєвого оформлення 

технічних документів, а також визначено ключові терміни та поняття, які 

мають значення для галузі. Важливу роль у цьому контексті відіграє 

класифікація типів технічних документів, що дозволяє краще зрозуміти їх 

специфіку та вимоги. 

Другий розділ зосереджений на особливостях перекладу англомовної 

термінології у сфері виробництва текстильних матеріалів. У цьому розділі 

розглянуто різні типи термінів, такі як прості терміни, похідні терміни та 

скорочення, а також полісемантичні та безеквівалентні терміни. Дослідження 

показало, що точність перекладу цих термінів є критично важливою для 

збереження їхнього значення в українському контексті. 

Третій розділ містить рекомендації щодо оптимізації мовленнєвого 

оформлення технічних документів. Визначено принципи вдосконалення 

структури документів, які включають чітке поділ на розділи, використання 

заголовків та підзаголовків, а також логічну послідовність викладу інформації. 

Рекомендації з термінологічної уніфікації спрямовані на забезпечення 

консистентності термінів у всіх документах. 
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Комунікативно-прагматичні стратегії покращення технічної 

документації включають використання зрозумілої мови та адаптацію тексту до 

потреб цільової аудиторії. Оптимізація мовленнєвих особливостей текстів 

технічної документації при англо-українському перекладі передбачає 

врахування специфіки галузі та культурних контекстів. 

У результаті проведеного дослідження було підтверджено важливість 

точності перекладу термінології та дотримання принципів структурної 

організації тексту для забезпечення високої якості технічної документації. 

Рекомендації, викладені в роботі, можуть бути використані для вдосконалення 

процесу створення і перекладу технічних документів, що сприятиме 

підвищенню їхньої якості та ефективності комунікації між фахівцями різних 

країн. 

Ключові слова: лексичні особливості, технічна документація, легка 

промисловість, англо-український переклад, специфіка мови, термінологія, 

структура, стилістика, комунікація, виробництво текстильних матеріалів. 
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ABSTRACT  

 

The master's qualification work explores the specifics of lexical features of 

technical documentation texts in the field of light industry, in particular in the context 

of English-Ukrainian translation. The relevance of the topic is determined by the 

increasing demands for the quality of technical documentation, which is a crucial 

element in ensuring effective communication among specialists from different 

countries. The study analyzes existing research on the linguistic presentation of 

technical documents and defines the terminology and key concepts used in textile 

material production. 

The first chapter is dedicated to the theoretical foundations of the research. It 

includes a literature review related to the linguistic presentation of technical 

documents and identifies key terms and concepts that are significant for the industry. 

An important aspect in this context is the classification of types of technical 

documents, which allows for a better understanding of their specificity and 

requirements. 

The second chapter focuses on the peculiarities of translating English 

terminology in the field of textile material production. This section discusses various 

types of terms such as simple terms, derived terms, abbreviations, as well as 

polysemous and non-equivalent terms. The research demonstrates that the accuracy 

of translating these terms is critical for preserving their meaning in the Ukrainian 

context. 

The third chapter provides recommendations for optimizing the linguistic 

presentation of technical documents. It outlines principles for improving document 

structure, which include clear division into sections, use of headings and 

subheadings, and logical sequencing of information. Recommendations for 

terminological unification aim to ensure consistency in terminology across all 

documents. 
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Communicative-pragmatic strategies for improving technical documentation 

involve using clear language and adapting texts to meet the needs of the target 

audience. Optimizing the linguistic features of technical documentation during 

English-Ukrainian translation requires consideration of industry specifics and 

cultural contexts. 

As a result of this research, the importance of accurate terminology translation 

and adherence to principles of structural organization for ensuring high-quality 

technical documentation has been confirmed. The recommendations presented in 

this thesis can be used to enhance the process of creating and translating technical 

documents, contributing to improved quality and effectiveness in communication 

among specialists from different countries. 

Keyworks: lexical features, technical documentation, light industry, anglo-

ukrainian translation, language specificity, terminology, structure, stylistics, 

communication, textile materials production, related. 


